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1.  Uwagi wstępne

Angielski, jako współczesna lingua franca, wpływa na języki narodowe i  ich odmiany 
(Mańczak-Wohlfeld 1995, 2006; Crystal 2003; Mańczak-Wohlfeld, Witalisz 2016; Witalisz 
2016, 2018; Zabawa 2017, 2024; Cierpich 2019; Surendra 2019). W ciągu ostatniej dekady zja-
wisko to zintensyfikowało się w polszczyźnie, między innymi z powodu wzrostu rozwoju 
technologicznego, zmian sposobów komunikowania się (Cierpich-Kozieł i in. 2023: 9) oraz 
szeroko rozumianych motywacji kulturowych. W niniejszym artykule przedstawimy wyniki 
badań nad najnowszymi anglicyzmami, które przeniknęły do języka polskiego w ostatnich 
latach. Przyjmujemy, że termin anglicyzm odnosi się do takiej jednostki leksykalnej:

która charakteryzuje się angielską fonetyką oraz angielską morfologią i przedostała się bez-
pośrednio do danego języka z angielszczyzny. Może to być wyraz rdzennie angielski lub też 
słowo innego pochodzenia, np. łacińskiego, greckiego czy holenderskiego bądź wywodzące się 
z tzw. języków egzotycznych. Inaczej mówiąc, bierzemy więc pod uwagę ostatnie źródło kon-
taktu językowego. Można jednak przez termin anglicyzm rozumieć te wyrazy o proweniencji 
angielskiej, które przedostały się przez medium innych języków (Cierpich-Kozieł i in. 2023: 6),

co oznacza, że termin ten, podobnie jak wiele innych, nie jest jednoznaczny. Pojęcie anglicyzm 
traktujemy jako określenie zbiorcze, obejmujące nie tylko zapożyczenia właściwe, ale także 
zapożyczenia morfologiczne, kalki semantyczne, kalki i półkalki strukturalne, formacje hybry-
dalne przejęte z języka angielskiego oraz pseudoanglicyzmy (Cierpich-Kozieł i in. 2023: 6), 
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przy czym te ostatnie zostały pominięte w naszej analizie. Warto podkreślić, że w poniższym 
opracowaniu prezentujemy wybrane zapożyczenia właściwe ujęte w NSZA, jak również jed-
nostki, które do tego leksykonu nie mogły zostać włączone, ponieważ nie spełniły rygory-
stycznych kryteriów dotyczących częstości występowania. 

2.  Podstawa materiałowa i metodologia

Nasze badania przeprowadzałyśmy w  latach 2018–2025. W mniejszym stopniu podstawę 
materiałową artykułu stanowią anglicyzmy wyekscerpowane z języka pisanego, gdyż naszym 
celem było zwrócenie uwagi na ich występowanie w języku mówionym, czym zajmowali się 
nieliczni językoznawcy (Otwinowska-Kasztelanic 2000, 2006; Zabawa 2007; 2011; Walesiak 
2015). Korpus pisany obejmował prasę tradycyjną, serwisy internetowe informacyjne i publi-
cystyczne oraz serwisy społecznościowe i plotkarskie, które stały się przestrzeniami rzeczywi-
stości wirtualnej, a cechuje je zauważalna otwartość na innowacje językowe (Cierpich-Kozieł 
2022: 6). Na korpus mówiony złożyły się programy informacyjne telewizyjne i radiowe, tele-
wizyjne programy publicystyczne, podcasty oraz tzw. telewizja śniadaniowa. Notowanie dłuż-
szych wypowiedzi zawierających anglicyzmy nie jest możliwe, dlatego bardzo pomocne były 
tzw. serwisy VOD, „na życzenie”, w których wybrane programy można przewijać i zatrzymy-
wać, a także odtwarzać w dowolnej chwili. Oznacza to, że narzędzia internetowe były nieod-
zownym uzupełnieniem w gromadzeniu danych z mediów tradycyjnych, a więc z prasy, radia 
i telewizji. Ta różnorodność w doborze materiału badawczego miała pozwolić na uwzględnie-
nie tekstów o zróżnicowanym stopniu sformalizowania, adresowanych do odbiorców z róż-
nych grup wiekowych i społecznych.

Rzeczywiste użycie poszczególnych jednostek zostało zweryfikowane w korpusach plTenTen 
i MoncoPL, dodatkowo zaś posiłkowałyśmy się wyszukiwarką Google. Należy przy tym zazna-
czyć, że narzędzia te służyły jedynie do zweryfikowania, czy dana jednostka leksykalna pojawiła 
się w najnowszej polszczyźnie, z pominięciem aspektu frekwencyjnego. Był to cel odmienny od 
tego, który wyznaczono podczas prac nad NSZA. Przedstawione poniżej studium jakościowe 
koncentruje się zatem nie na liczbowych danych statystycznych, ale na opisowym i interpreta-
cyjnym podejściu do najnowszej, z naciskiem na jej odmianę mówioną, polszczyzny w świetle 
kontaktu z językiem angielskim. Punktem wyjścia natomiast były niezwykle ważne badania 
ilościowe polskiej leksyki. Natalia Zawadzka-Paluektau, Aleksandra Tomaszewska i Joanna 
Wołoszyn (2023: 30) za pomocą metod językoznawstwa korpusowego, na podstawie dwóch wie-
lomilionowych zbiorów tekstów, dokonały „identyfikacji słów kluczowych charakterystycznych 
dla języka polskiego ostatniej dekady”. Najczęściej pojawiającymi się nowymi słowami w pol-
szczyźnie okazały się zapożyczenia z języka angielskiego. Jak zaznaczają badaczki, są to przede 
wszystkim słowa funkcjonujące w języku polskim od niedawna, ale jednocześnie już dobrze 
zakorzenione, rozprzestrzenione i przyswojone, o czym świadczy częstość ich występowania 
w analizowanych korpusach, jak również spolszczona pisownia i odmiana zgodna z zasadami 
polskiej gramatyki (Zawadzka-Paluektau i in. 2023: 31, 37).

Nasze badania jakościowe potwierdzają wnioski płynące z wielkoskalowych badań korpu-
sowych i wykazują, że nowe anglicyzmy we współczesnej polszczyźnie są zauważalnie obecne, 
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zwłaszcza w debacie publicznej, a także w rozmaitych rejestrach. W niniejszym artykule przed-
stawiamy wybrane najnowsze anglicyzmy w polszczyźnie, omawiamy znaczenia wybranych 
jednostek, następnie śledzimy ich użycie w różnych kontekstach oraz analizujemy możliwe 
motywacje ich zastosowania. 

3.  Część analityczna

W analitycznej części artykułu prezentujemy wybrane anglicyzmy wyekscerpowane z kor-
pusu pisanego (podrozdz. 3.1) i przede wszystkim z mówionego (podrozdz. 3.2). Jednostki te 
odzwierciedlają bieżące realia życia codziennego i zazwyczaj związane są z nowymi zjawiskami 
społecznymi oraz rozwojem technologicznym. W takich wypadkach proces zapożyczania na 
ogół wynika z konieczności nazywania nowych desygnatów, „co wydaje się rozwiązaniem 
bardziej ekonomicznym niż sztuczne stwarzanie rodzimych określeń” (Mańczak-Wohlfeld 
1995: 18–19; por. Hockett 1958: 404–407; Weinreich 1970: 56–57). Tak więc przedstawione poni-
żej anglicyzmy w przeważającej mierze utrwaliły się w polszczyźnie ze względu na potrzeby 
nazewnicze spowodowane brakiem polskiego ekwiwalentu lub też mniejszą precyzją pol-
skiego odpowiednika, co skutkowałoby koniecznością zastosowania formy opisowej.

3.1.  Korpus pisany

Nowe anglicyzmy wypełniają nie tylko tradycyjne pole semantyczne, jakim jest SPORT1 (np.: 
bouldering, racketlon, skitouring), ale także takie, które odnoszą się jedynie do współczesno-
ści: TECHNOLOGIA (np.: QR, scrollować, smartwatch), OSZUSTWA W ŚWIECIE CYFROWYM 
(np.: deepfake, phishing, scam) czy PSYCHOLOGIA I SOCJOLOGIA (np.: ghosting, grooming, 
mansplaining). Wiele z odnotowanych zapożyczeń angielskich stanowią pojedyncze jednostki 
wchodzące w skład pól semantycznych, jak np.: bitcoin, fake/fejk, fake news, parentingowy, 
pushback/pushbackować, social media.

Na ogół językoznawcy zajmujący się zapożyczeniami przyjmują za Hermannem Paulem 
(1880), że w trakcie procesu zapożyczania dochodzi do trzech typów zmian semantycznych: 
(1) przeniesienia znaczenia w wypadku wyrazów monosemantycznych lub jednego ze znaczeń, 
gdy mamy do czynienia z wyrazami wieloznacznymi, (2) zwężenia i (3) rozszerzenia znaczenia. 
W zebranym materiale mamy do czynienia jedynie z przeniesieniem znaczenia, co jest zgodne 
z opinią wyrażoną przez Manfreda Görlacha (2002: 10), wedle którego jednostka leksykalna 
jest zapożyczana w określonej sytuacji i w specyficznym kontekście językowym. W rezulta-
cie tylko jeden sens wieloznacznego wyrazu jest przenoszony. Natomiast w zgromadzonym 
przez nas materiale sytuacja jest odmienna, gdyż angielskie etymony jako zazwyczaj również 
stosunkowo niedawno wprowadzone do angielszczyzny na oznaczenie nowych elementów 
rzeczywistości cechuje monosemia, np.:

car sharing ‘system umożliwiający wypożyczenie samochodu na godziny lub minuty’; 

1  Już w badaniach Haliny Konecznej (1936/1937) SPORT okazał się najliczniej reprezentowanym polem, jako że spośród 
zebranych 531 anglicyzmów w jego skład weszło 121 jednostek.
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child alert ‘system alarmowy, który wspomaga poszukiwania zaginionych lub uprowadzonych 
dzieci, polegający na błyskawicznym informowaniu społeczeństwa o zdarzeniu i rozpowszech-
nianiu wizerunku nieletniego za pośrednictwem wszystkich dostępnych mediów’;

city break ‘kilkudniowy/weekendowy wyjazd/wylot do dużych miast’;

drive thru ‘określenie obiektu usługowego, w którym klient ma możliwość nabycia towaru lub 
usługi bez konieczności opuszczania samochodu’;

exit poll ‘sondaż wśród opuszczających lokal wyborczy, mający na celu uzyskanie wstępnych 
wyników wyborów, zanim ogólna liczba głosów zostanie oficjalnie ogłoszona’. 

W wypadku niektórych leksemów przyczyn zapożyczania należy upatrywać w tym, że 
wydają się bardziej ekspresywnie nacechowane niż ich rodzime odpowiedniki (Weinreich 
1970: 57), np.:

eskortka ‘luksusowa prostytutka/pracownica seksualna, często w odniesieniu do celebrytek/
instagramerek oskarżanych o tego typu źródła dochodu’;

peak ‘szczyt’;

randomowy ‘przypadkowy’;

rentalowy ‘do wynajęcia, np. hulajnoga’.

Inną przyczyną wprowadzania anglicyzmów w dobie współczesnej jest to, że wiele z wyeks-
cerpowanych jednostek ma charakter specjalistyczny (zob. przykłady zacytowane powyżej). 
Obecnie słownictwo specjalistyczne częściej zasila język ogólny, głównie za sprawą szerokiego 
dostępu do wiedzy, swobodnego przepływu informacji oraz wzrostu poziomu wykształce-
nia i świadomości społecznej, co skutkuje poszerzeniem aparatu pojęciowego użytkowni-
ków języka polskiego (Cierpich-Kozieł i in. 2023: 10). Niejednokrotnie rodzimi użytkownicy 
języka polskiego uważają, że anglicyzmy cechuje zwięzłość, co również przyczynia się do ich 
użycia (zob. przykłady poniżej). 

3.2.  Korpus mówiony 

W tej części prezentujemy przykłady z korpusu mówionego, na który złożyły się wspomniane 
wcześniej: (1) programy informacyjne, (2) programy publicystyczne, (3) komentarze eksper-
tów, (4) podcasty i filmy w serwisie YouTube, (5) programy w tzw. paśmie telewizji śniada-
niowej.

W Polsce, podobnie jak w innych krajach, globalizacja oraz dostęp do Internetu sprzyjają 
wspólnocie trendów kulturowych, technologicznych i konsumpcyjnych. Ujednoliceniu pod-
legają także tendencje językowe w ramach konkretnych grup społecznych i zawodowych, któ-
rych członkowie są jednocześnie odbiorcami i użytkownikami tych samych mediów, w tym 



Artykuły I ROZPRAWY | Język Polski | CVI 1 |  9 

mediów cyfrowych. Jednostki o proweniencji angielskiej stały się nieodzownym elementem 
debaty publicznej, a ich użycie forsowane jest przez dziennikarzy, polityków, naukowców 
i ekspertów z różnych dziedzin, przez inne osoby wypowiadające się w roli ekspertów oraz 
przez aktorów i celebrytów. Przez wszystkie te grupy pożyczki stosowane są w celu zaspoka-
jania potrzeb nazewniczych. Przy czym w toku badań wyekscerpowałyśmy też anglicyzmy, 
których użycie wydaje się związane z nowoczesnością, ekspresywnością i prestiżem angiel-
szczyzny (por. Hockett 1958: 407), co z językowego punktu widzenia nie jest uzasadnione, ale 
motywowane modą lub wręcz snobizmem. 

3.2.1.  Programy informacyjne

Niniejsza część poświęcona jest wybranym wypowiedziom wynotowanym z radiowych i tele-
wizyjnych programów informacyjnych. Pierwsze dwa przykłady ukazują użycie pożyczek 
nazywających nowe zjawiska polityczno-społeczne i gospodarcze:

(a)  „Wydarzenia”, Polsat, 21.06.2024 roku, godzina 18.58, relacja o przewiezieniu migran-
tów z Niemiec do Polski:

Niemiecka policja dokonała kolejnego nielegalnego pushbacku.

Anglojęzyczny termin pushback został użyty w znaczeniu odesłania osób nielegalnie prze-
kraczających granicę państwa, bez umożliwienia im ubiegania się o status uchodźcy i o azyl. 

(b)  Radio VOX FM, 4.02.2023 roku, serwis informacyjny o godzinie 9.00:

Inflacja, która jest głównym źródłem downsizingu, wyniosła w grudniu 16,6%.

Angielski downsizing oznacza ‘zmniejszanie wielkości lub gramatury produktu bądź liczby 
sztuk w opakowaniu’. Oba przykłady wskazują na to, że sięganie po zapożyczenia może być 
także motywowane potrzebą zwięzłości i precyzji przekazu, niezwykle istotnymi w pracy 
dziennikarzy przygotowujących serwisy informacyjne. Może być ona uzasadniona bardziej 
lub mniej, co widoczne jest w przykładach (c) i (d):

(c) „Fakty TVN”, 15.12.2022 roku, godzina 19.00, prowadząca Diana Rudnik:

Lex Czarnek 2.0 też trafia do kosza. Prezydent po raz drugi mówi „nie” zmianom prawa oświa-
towego, przeciwko którym protestował cały chór, od rodziców, przez uczniów, na NGOs-ach 
kończąc. 

W „Faktach TVN”, tak jak w wielu innych programach, mówi się o NGO-sach [wym. <en 
dżi osach>], zamiast o organizacjach pozarządowych. Trudno stwierdzić, czy wybór ten podyk-
towany jest właśnie ekonomią języka. Ten przykład powinien być więc punktem wyjścia do 
dalszych badań, w których planujemy rozdystrybuować ankietę wśród dziennikarzy i osób 
publicznych.
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(d) „Fakty TVN”, 27.07.2023 roku, relacja z płonącego Rodos:

Ryzyko pożarów w wielu rejonach Grecji, w tym na Rodos, wciąż jest ekstremalnie wyso-
kie, ale tu gdzie jestem sytuacja nie eskaluje, a kurorty są bezpieczne. Z Rodos, dla „Faktów”, 
Dominika Ziółkowska. 

Według WSJP PAN czasownik eskalować oznacza ‘stopniowo zwiększać intensywność lub 
zasięg czegoś’. W powyższej relacji reportażystka mogła stwierdzić, że sytuacja „się nie pogarsza”. 

Przykłady (e) i (f) wskazują na panującą wśród dziennikarzy modę na anglicyzmy i skła-
niają do głębszej refleksji, gdyż, jak wiadomo, przedstawiciele tego zawodu stanowią wzór języ-
kowy dla odbiorców, kształtują normy językowe i wpływają na kulturę komunikacji publicznej. 
Przywołane poniżej sformułowanie „eskalacja żądań młodzieży”, użyte w serwisie informa-
cyjnym Meloradio, miało zapewne oznaczać ‘wzrost żądań młodzieży’:

(e) Meloradio, 20.01.2023 roku, serwis informacyjny o godzinie 11.00, komentarz dzienni-
karza na temat dużych wydatków rodziców licealistów związanych ze studniówkami:

Psychologowie i nauczyciele podpowiadają, by nie ulegać eskalacji żądań młodzieży.

Kolejny cytat pochodzi z reportażu w wieczornym paśmie TVN24 o wizycie Władimira 
Putina w Korei Północnej:

(f) TVN24, 19.06.2024 roku, wieczorne pasmo informacyjne, dziennikarka Justyna Zuber:

Dwaj dyktatorzy spotkali się w najbardziej odizolowanym miejscu na mapie świata. We wto-
rek wieczorem w Pjongjangu wylądował samolot Władimira Putina. Na lotnisku oczekiwał już 
Kim Dzong Un. Powitanie to nie był po prostu handshake, a uścisk, i to powinien być jeden 
z najbardziej niepokojących obrazów dla świata. 

Angielski handshake oznacza ‘uścisk dłoni’. Korpus MoncoPL (sierpnień 2024) notuje jedy-
nie trzy przypadki użycia tego słowa w takim kontekście. Jest ono więc okazjonalizmem, któ-
rego użycie forsuje reporterka. Warto byłoby zbadać, do jakiego stopnia tego typu jednostki 
są zrozumiałe dla polskich odbiorców z różnych grup wiekowych i o zróżnicowanych profi-
lach socjobiograficznych. 

3.2.2.  Programy publicystyczne2

W tej części prezentujemy wybrane wypowiedzi dziennikarzy prowadzących programy publi-
cystyczne. Zawierają one zapożyczenia, których wybór można próbować wyjaśnić siłą wyrazu, 
przypuszczalnie pożądaną przez wydawców owych programów. Dobór takich jednostek może 
też, choć nie musi, wskazywać na chęć uwypuklenia własnego profesjonalizmu:

2  Wiele przykładów zostało zebranych z telewizji TVN i TVN24, co było spowodowane jedynie dostępnością programów 
w serwisie VOD, czyli, jak o tym była mowa, możliwością dowolnego ich przewijania do siedmiu dni wstecz.
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(a)  TVN24, program „Tak Jest”, 31.03.2023 roku, dziennikarka Justyna Dobrosz-Oracz, 
komentarz dotyczący relacji Donalda Tuska i samorządowców z PO:

Tusk powiedział, ja go rozumiem, no albo stoicie pod brandem Platformy Obywatelskiej, albo 
nie możecie tworzyć jakiegoś osobnego bytu politycznego.

Określenie brand zostało użyte w znaczeniu marki wspomnianej partii politycznej.
(b)  TVN24, program „Wstajesz i wiesz”, 10.01.2022 roku, dziennikarz (nazwisko nieod-

notowane):

Polski Ład miał być boosterem sondażowym dla PiS-u.

W tej wypowiedzi angielski booster zastąpił zwiększenie poparcia dla wyżej wymienionej 
partii.

(c)  TVN24, 1.02.2023 roku, dziennikarz Radosław Mróz, rozmowa o lukach mieszkanio-
wych w Polsce z dr Aliną Muzioł-Węcławowicz:

Pani doktor, program „Mieszkanie Plus” to był driver poprzedniej kampanii wyborczej, sły-
szeliśmy o tym, że to rozwiąże problemy polskiego mieszkalnictwa. 

W powyższym pytaniu obco brzmiący driver zastąpił polski frazeologizm czynnik napę-
dowy poprzedniej kampanii wyborczej.

Można założyć, że w przytoczonych cytatach anglicyzmy pełnią funkcję wzmacniającą 
przekaz, a ich użycie motywowane jest chęcią nadania wypowiedzi nowoczesnego, eksperc-
kiego charakteru. Teza ta wymaga jednak zweryfikowania w badaniach empirycznych. 

3.2.3.  Komentarze ekspertów

W tej części przedstawiamy wypowiedzi naukowców i ekspertów z różnych dziedzin. Posługują 
się oni anglicyzmami, nazywając nowe zjawiska, technologie, czynności czy przedmioty. Przy 
czym odnotowałyśmy też liczne przykłady świadczące o tym, że wiele z tych osób, występując 
w mediach, sięga po anglojęzyczne wtręty, które nie spełniają powyższych kryteriów. 

Poniżej podajemy transkrypcję fragmentów rozmowy w paśmie weekendowym stacji 
TVN24 (godzina 9.10). Wywiadu3 udzielił 18 maja 2024 roku ekspert do spraw nowoczes-
nych technologii związanych ze światem cyfrowym Piotr Konieczny, przedstawiciel portalu 
niebezpiecznik.pl. Rozmowa dotyczyła działań Komisji Europejskiej w sprawie algorytmów 
używanych przez platformy społecznościowe w celach reklamowych oraz w celu wpływania 
na opinie i poglądy użytkowników:

Algorytmy są […] dobrą wymówką dla niektórych dużych platform technologicznych, których 
[…] biznes polega na tym, żeby nas wszystkich, niezależnie od wieku, maksymalnie przyciągnąć 

3  Czas wypowiedzi wynosił około dziesięciu minut. Anglicyzmy zostały wyróżnione kursywą.

http://niebezpiecznik.pl
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do ekranu i żebyśmy jak najwięcej czasu spędzili, scrollując różne treści […]. [O]ni sprzedają 
naszą uwagę reklamodawcom. […] „Niebezpiecznik” ostrzegał o różnych zagrożeniach, rów-
nież o kampaniach dezinformacyjnych czy powszechnych […] reklamach, w których wyko-
rzystane są wizerunki polskich polityków, polskich VIP-ów, aktorów, nawet dziennikarzy, do 
tego, żeby za pomocą tzw. deepfake’ów, czyli podłożenia wiarygodnie brzmiącego głosu pod 
pewne klipy z daną osobą, na przykład reklamować bardzo groźne usługi finansowe, bądź też 
wprost scam, oszustwa i złodziejskie platformy, które okradają Polaków. […] Przed tego typu 
jedną z reklam my ostrzegliśmy, pokazaliśmy, że jest fanpage na Facebooku, który publikuje 
tego typu treści. […] Facebook nie reagował na zgłoszenia związane z niebezpieczeństwem 
tego przedstawianego przez nas fanpage’a oszustów, natomiast w przeciągu minuty zablokował 
naszego posta i nałożył bana na nas. Ale to było przecież tylko zescreenshotowane ostrzeżenie 
związane z inną częścią serwisu.

O weryfikacji wieku użytkowników platform społecznościowych:

W DSA [wym. <di es ej>], czyli tym akcie UE o usługach cyfrowych, jest też taki zapis […], że 
ta ocena wieku nie musi wymagać dodatkowego pobierania informacji o osobach nieletnich 
[…]. [Ż]eby zweryfikować wiek młodej osoby […], nie można […] kazać zrobić zdjęcia, czyli 
przetwarzać dodatkowe dane o nieletnich, po to żeby ustalić, że to są osoby nieletnie […]. 
Zawsze jakakolwiek forma weryfikacji wieku będzie do obejścia […]. Jeśli ktoś zakłada konto 
i kłamie, że jest osobą pełnoletnią, daje sobie np. trzydzieści lat, a za chwilę z tego konta reali-
zowany jest stream, kiedy widzimy, że twarz […] osoby streamującej no, nie do końca pasuje 
do tych trzydziestu lat […], to tutaj […] powinny zadziałać jakieś mechanizmy ochronne […].

Ale jest jeszcze jeden ważny aspekt DSA […], chodzi o to, żeby […] wdrożyć taką formę konta, 
która już od razu będzie nakładała wszystkie możliwe restrykcje, czyli np. postowanie tylko 
[…] do najbliższych znajomych.

Tekst ten nasycony jest pożyczkami, które nazywają nowe desygnaty. Jest to typowe dla dys-
kursu technologicznego, który stał się integralną częścią życia społeczeństw wiedzy. To samo 
dzieje się z innymi dyskursami specjalistycznymi, w tym ekonomicznym, medycznym i spo-
łeczno-kulturowym (por. Zawadzka-Paluektau i in. 2023). 

Z kolei poniższe przykłady wskazują, że badacze i eksperci wypowiadający się w mediach 
posługują się anglicyzmami zarówno w kontekstach specjalistycznych, jak i niespecjalistycz-
nych. W nawiasach po każdym cytacie prezentujemy polskie ekwiwalenty określeń angloję-
zycznych:

(a)  TVN, „Fakty”, 29.11.2020 roku, wypowiedź prof. Anny Boroń-Kaczmarskiej:

Ten drugi peak zachorowań będzie też powoli w sposób naturalny wygasał, czyli przynaj-
mniej zagrożenie życia ze względu na zakażenie SARS-CoV-2 będzie się zmniejszało (pol. 
szczyt zachorowań).
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(b)  TVN24, 16.09.2021 roku, komentarz prof. Marcina Drąga:

Zmodyfikowanie szczepionki na potrzeby nowych szczepów wirusa to z genetycznego punktu 
widzenia żaden challenge (pol. wyzwanie).

(c)  TVN24, „Fakty”, 25.03.2023 roku, dr n. med. Mikołaj Karmowski w reportażu o lecze-
niu endometriozy:

Operacje leczenia endometriozy są najtrudniejszymi operacjami w chirurgii ever, to jest Mount 
Everest chirurgii umiejętności (pol. należą do ekstremalnie trudnych operacji).

(d)  TVN24, program „Byk i Niedźwiedź”, 5.02.2022 roku, prowadzący: Jan Niedziałek, 
gość: Mariusz Cielma, ekspert do spraw wojskowości, rozmowa o tym, że Polska przekaże 
Ukrainie zestawy rakietowe Piorun:

Można powiedzieć, że to jest taki gamechanger, a na pewno wizerunkowy, Polska wchodzi 
do pierwszej ligi dostawców uzbrojenia dla Ukrainy […]. My, jeśli dostarczymy Pioruny czy 
Gromy […], to będzie kalkulacja po stronie rosyjskiej, jakie to zagrożenie niesie (pol. rewo-
lucyjna zmiana).

W zacytowanych wypowiedziach wtręty angielskie pełnią różne funkcje. Profesor A. Boroń-
‑Kaczmarska używa anglojęzycznego terminu peak w odniesieniu do fali zachorowań, co jest 
przykładem zapożyczenia z języka naukowego. Challenge w komentarzu prof. M. Drąga może 
być określeniem potocznym albo wskazywać na wpływ języka środowiska akademickiego, 
dla którego angielski jest podstawowym narzędziem komunikacji (Mańczak-Wohlfeld 2006: 
11–12). Z kolei dr M. Karmowski bez wątpienia używa przysłówka ever w sposób potoczny, 
podkreślając wyjątkowy stopień skomplikowania operacji. Jego uwaga obrazuje, jak zapożycze-
nia przenikają do emocjonalnych i hiperbolicznych wypowiedzi medialnych. Właśnie w tego 
typu stwierdzeniach można najczęściej usłyszeć o gamechangerze, który wkroczył przebojem 
do języka debaty publicznej.

3.2.4.  Wypowiedzi polityków

W analizowanych wypowiedziach polityków sporadycznie pojawiały się anglicyzmy, których 
użycie wydaje się nieodzowne, np. te związane z prawodawstwem Unii Europejskiej, typu 

„pakiet dyrektyw Fit for 55”. Terminologia anglojęzyczna jest bez wątpienia traktowana jako 
cecha dystynktywna nowoczesnego przywództwa i pojawia się zwłaszcza w dyskursie dotyczą-
cym polityki międzynarodowej i gospodarki. Częściej jednak leksemy te są wplatane z innych 
powodów, wśród których wymienić można m.in.: skrótowość i wygodę, korporacyjny styl 
komunikacji czy chęć podkreślenia własnych kompetencji, por.:

http://m.in
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(a) TVP INFO, 18.09.2021 roku, wypowiedź ministra Michała Dworczyka na konferencji 
prasowej:

To jest wydruk z dashboardu, który pokazuje […] ilość produkcji szczepionki. […] Zaintere-
sowanie szczepionkami było bardzo duże, w godzinach peaku było xx połączeń telefonicznych 
(pol. tablica informacyjna z wizualizacją danych; pol. w godzinach szczytu).

(b) TVN24, 30.03.2023 roku, program „Rozmowa Piaseckiego”, posłanka Izabela Leszczyna 
o propozycji wprowadzenia tzw. babciowego:

Kobieta nie ma pieniędzy na żłobek, ale jak my te pieniądze jej damy, no to ta jej mama, jeszcze 
młoda, będzie mogła pracować jeśli zechce, no to jest naprawdę rozwiązanie win win, każdy 
w tym miejscu wygrywa (pol. rozwiązanie korzystne dla obu stron).

Słowo dashboard może być szerzej znane w środowisku korporacyjnym i nie jest jednostką 
używaną przez mówców polszczyzny ogólnej, co potwierdzają korpusy plTenTen oraz MoncoPL. 
Wypowiedź ministra padła w trakcie transmitowanej na żywo ogólnopolskiej konferencji pra-
sowej, zatem pewne jest, że wielu telewidzów nie zrozumiało tego wtrętu. Drugi cytat został 
zaczerpnięty z programu w telewizji informacyjnej, w którym omawiane są bieżące wyda-
rzenia polityczne i społeczne i który z założenia ma węższą grupę odbiorców. Zwrot win-win, 
także charakterystyczny dla języka biznesu, sugeruje zarówno próbę przedstawienia programu 
w pozytywnym świetle, jak i odwołanie do menedżerskiego sposobu myślenia o polityce spo-
łecznej. Wielu widzów programu „Rozmowa Piaseckiego” może przyciągać domniemany pro-
fesjonalizm rozmówców, z pewnością jednak anglicyzm ten nie dla wszystkich jest zrozumiały.

3.2.5.  Wypowiedzi aktorów

W telewizji TVN 31 stycznia 2025 roku wyemitowano reportaż z promocji thrillera Przesmyk. 
Podczas niespełna czterech minut wywiadów reporterki Kingi Burzyńskiej z bohaterami 
serialu padły następujące wtręty angielskie:

Lena Góra, aktorka: Chcieliśmy zbudować kompleksową bohaterkę, taką, która naprawdę nie 
jest twoją typową lalą z yyy… with a gun, nie?

Kinga Burzyńska: [S]tworzyliście wspaniały duet w serialu Przesmyk. Jak do tego doszło?

Bartłomiej Topa, aktor: Ja chciałem tylko taki statement na początku zrobić, wprowadzić, że ja 
nigdy więcej nie chcę z nim grać (żartobliwie o partnerze z planu filmowego). 

Podstawą warsztatu aktorskiego, tak jak dziennikarskiego, są piękna polszczyzna i sprawne 
operowanie słowem, zwłaszcza podczas wypowiedzi publicznych. Warto zatem przyjrzeć się 
językowi tej grupy zawodowej pod kątem interesującego nas zjawiska. 
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3.2.6.  Podcasty i filmy wideo w serwisie YouTube

Kolejną przestrzenią obfitującą w anglicyzmy są rozmowy nagrywane w formie podcastów 
oraz wideo, np. w serwisie YouTube, i dostępne w Internecie. Należy jedynie nadmienić, że 
tematyka tego typu rozmów może być dowolna. Skalę rozprzestrzeniania się interesują-
cych nas jednostek leksykalnych można w tym wypadku łatwo zmierzyć, weryfikując liczbę 
wyświetleń danego materiału. Większość z analizowanych przez nas nagrań miała kilkadzie-
siąt lub kilkaset tysięcy odsłon. Wybrałyśmy trzy przykłady tego typu audycji o większym 
i mniejszym stopniu sformalizowania. 

Pierwszą z nich jest podcast o nazwie „Radio Naukowe”, do którego zapraszani są wyłącznie 
badacze specjalizujący się w różnych dyscyplinach naukowych. Podcast w serwisie YouTube 
ma 212 tysięcy subskrybentów (stan na styczeń 2025 roku), ale dostępny jest także za pośred-
nictwem innych serwisów. W odcinku zatytułowanym ZUS  – moloch, przymus czy opłacalny 
instrument finansowy zaproszona badaczka dr Janina Petelczyc w rozmowie o samodzielnym 
oszczędzaniu na emeryturę użyła anglicyzmów na dwa sposoby:

(1) wprowadziła termin specjalistyczny out enrollment z zakresu ekonomii behawioralnej, 
tłumacząc jednocześnie jego znaczenie:

W PPK [Pracowniczych Planach Kapitałowych] zastosowano ogromnie dużą liczbę rozwiązań 
z ekonomii behawioralnej […], między innymi ten out enrollment, czyli to, że jesteśmy włą-
czani do tego systemu, musimy podjąć działanie, żeby odejść z tego systemu, więc część osób 
zostaje po prostu z automatu, bo jest bezwładna, prokrastynuje, nie robi tego;

(2) użyła dwukrotnie pochodzącego z angielszczyzny czasownika prokrastynować, a więc 
‘odkładać zrobienie czegoś ważnego na później’ (WSJP pan). Można przypuszczać, że wybór 
tego czasownika podyktowany był ekonomią i precyzją wypowiedzi:

Nawet jeśli jesteśmy racjonalni, mamy wiedzę finansową i potrafimy dokonać pewnych decyzji, 
to mimo to na przykład nie podejmujemy ich, bo np. prokrastynujemy, nie podejmujemy decyzji.

Drugim przykładem jest podcast dziennikarza Krzysztofa Ziemca o nazwie „Otwarta 
Konserwa”. W losowo wybranym odcinku prowadzący rozmawiał o koncercie Taylor Swift. 
Wśród wielu anglicyzmów, które padły, pojawił się m.in. ponownie statement (pol. deklaracja):

[C]zy można się spodziewać jakiegoś politycznego statementu z jej strony? 

Ostatni przykład obrazuje niezwykle ciekawe zjawisko, jakim stali się tzw. celebryci świata 
naukowego, a więc badacze zajmujący się popularyzacją nauki, bardzo aktywni w mediach 
internetowych, notujący setki tysięcy odsłon swoich wystąpień. Właśnie ten typ wywiadów 
najbardziej obfituje w anglicyzmy  – zarówno w terminologię specjalistyczną, jak i w jednostki, 
których użycie z językowego punktu widzenia nie wydaje się uzasadnione. Warto też dodać, 

http://m.in
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że język ten charakteryzuje się znacznie mniejszym stopniem sformalizowania. Poniżej przy-
wołano przykłady z audycji „Karolina Sobańska Podcast4”, do której zaproszono dr Joannę 
Podgórską (obecnie dr Joannę Wojsiat), doktor nauk biologicznych w dyscyplinie biochemia. 
Rozmowy pt. O diecie dla mózgu, poście przerywanym i oswajaniu głodu wysłuchało tylko 
w serwisie YouTube (stan na styczeń 2025 roku) niemal 870 tysięcy osób. Por.: fragmenty 
wypowiedzi ekspertki z wyróżnionymi kursywą pożyczkami:

staramy się działać na multitaskingu;

intermittent fasting  – przez szesnaście godzin jemy, przez osiem godzin pościmy; 

my nie czujemy tego drop downu  – że, kurczę, spadła nam insulina; 

Wskazuje, że i intermittent fasting, i alternate day fasting, czyli post co drugi dzień, ma zba-
wienne skutki;

taki journal naukowy, który jest dla mnie dosyć wiarygodny;

cudowną pracę przeczytałam, bardzo duże review w „Nature”.

3.2.7.  Telewizja śniadaniowa

Spośród wybranych programów telewizyjnych tzw. telewizja śniadaniowa charakteryzuje się 
najmniej formalnym językiem, a tym samym największą liczbą słów pochodzenia angielskiego. 
Są one używane tak przez prowadzących, jak i przez zapraszanych gości. W zgromadzonym 
przez nas korpusie ten materiał językowy jest najobszerniejszy, choć zarazem najmniej intere-
sujący, gdyż wiele jednostek o angielskiej proweniencji to okazjonalizmy lub słowa charakte-
rystyczne dla idiolektu danego mówcy. Poniżej umieszczamy przykładowe wypowiedzi dzien-
nikarzy prowadzących program „Dzień Dobry TVN” oraz zaproszonych gości:

(a)  dziennikarze:

Jak się to mówi branżowo, human story jest tutaj bardzo istotnym elementem (pol. historia 
z życia wzięta) (Agnieszka Woźniak-Starak, 30.03.2023 roku);

no dobrze, breaking news (pol. wiadomość z ostatniej chwili);

teraz mam nie fejk, tylko prawdziwą informację (pol. [nie] fałszywą informację) (Sandra Hajduk-
-Popińska, 30.03.2023 roku);

(b) goście zapraszani w roli ekspertów:

tak, tu i teraz, i też bardzo my jesteśmy flexible (pol. elastyczni);

to nie jest jeszcze mainstream (pol. główny nurt) (Michał Piróg, tancerz, celebryta, 
30.03.2023 roku);

4  Nazwa tej audycji, jak wielu innych tego typu, jest strukturalnie obca i wskazuje na wpływ języka angielskiego.
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Ten fluid rozprowadzamy za pomocą beauty blendera (pol. gąbki do makijażu) (kosmetolog 
w rozmowie o makijażu, 19.03.2020 roku);

Niacynamid to jest takim składnikiem super hero można powiedzieć, ponieważ działa nawet 
przy małych stężeniach (pol. o wyjątkowej mocy) (ekspertka firmy HEBE Bianka Bonzalewska 
w rozmowie o kosmetykach, 22.03.2023 roku).

O ile same przykłady zebranych leksemów nie są szczególnie istotne, o tyle silna tenden-
cja do zapożyczania, tak widoczna w programach śniadaniowych, zasługuje na uwagę języ-
koznawców. 

4.  Podsumowanie 

W artykule przedstawiłyśmy wybrane anglicyzmy, które stosunkowo niedawno weszły do 
użycia w polszczyźnie5. Jak już wspomniano, badania ilościowe na wielomilionowych zbio-
rach tekstów (Zawadzka-Paluektau i in. 2023) udowodniły, że proces ich upowszechniania się 
i adaptacji w języku biorcy przebiega obecnie dynamiczniej niż w dekadach wcześniejszych. 

Za pomocą przytoczonych cytatów starałyśmy się wykazać, że w dyskursie publicznym 
anglicyzmy występują powszechnie, przy czym należy podkreślić, że natężenie ich użycia jest 
mniejsze w rejestrze formalnym, np. w serwisach informacyjnych i w wywiadach, w progra-
mach publicystycznych, większe zaś w rejestrze nieformalnym, a więc w telewizji śniadanio-
wej czy podcastach. Ze względu na ograniczenia formalne musiałyśmy pominąć programy 
rozrywkowe oraz reklamę; możemy jedynie dodać, że obie te sfery są nasycone pożyczkami 
z angielskiego.

Wybrane przykłady zobrazowały zjawisko zapożyczania motywowane czynnikami języ-
kowymi, zwłaszcza koniecznością nazywania nowych desygnatów, jak również, w wybranych 
wypadkach, utratą ekspresywności leksemu rodzimego czy dążeniem do zwięzłości wypowie-
dzi. To z kolei koreluje z czynnikami pozajęzykowymi, natury psychologicznej, socjologicznej 
i kulturowej (por. Mańczak-Wohlfeld 1995: 18), i znajduje odzwierciedlenie w modzie języko-
wej na używanie anglicyzmów. 

Zebrany materiał dowodzi, że wśród przedstawicieli mediów, twórców internetowych oraz 
zapraszanych przez nich gości wybór anglicyzmów ma podłoże zarówno językowe, jak i poza-
językowe w zależności od sytuacji i kontekstu. W polszczyźnie ogólnej pożyczki odgrywają 
różnorodne role  – od nominatywnych po perswazyjne i wizerunkowe. Pełnią także funkcję 
dystynktywną, odróżniającą mówcę od przeciętnego odbiorcy. O ile potrzeby nazewnicze są 
dla badacza łatwe do uchwycenia, o tyle zagadnień mody i snobizmu językowego nie można 
gruntownie opisać bez przeprowadzenia szczegółowych badań wśród użytkowników zapoży-
czeń, a więc zweryfikowania ich motywacji i opinii. Podane przykłady jedynie ilustrują to zja-
wisko, natomiast zagadnienia te będą dla nas punktem wyjścia do dalszych badań. Konieczne 

5  Na podstawie NKJP można stwierdzić, że pojedyncze z przytaczanych przykładów mają poświadczenia znacznie star-
sze niż kilka ostatnich lat. Nie mogą one jednak zostać zaliczone do anglicyzmów występujących w polszczyźnie ogólnej 
w okresie, który obejmował NKJP, gdyż są np. cytatami z fraz anglojęzycznych lub okazjonalizmami, por.: exit poll, break-
ing news czy car sharing. 
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jest m.in. zweryfikowanie, do jakiego stopnia analizowane w niniejszym artykule komunikaty 
są zrozumiałe dla odbiorców z różnych grup wiekowych i społecznych. Anglicyzmy, mimo 
swojej powszechności, mogą być postrzegane różnie w zależności od kontekstu oraz kompe-
tencji językowych słuchaczy, co czyni je istotnym elementem analizy współczesnego języka 
publicznego.

Przewidujemy, że zapożyczanie z języka angielskiego będzie nadal warunkowane potrze-
bami nazewniczymi, a z kolei ich upowszechniania nie będziemy zawdzięczać, jak niegdyś, 
przede wszystkim prasie (por. Mańczak-Wohlfeld 2006: 34), ale i szeroko rozumianemu słowu 
pisanemu w Internecie, w tym portalom i serwisom internetowym oraz mediom społecznoś-
ciowym. Za rozprzestrzenianie pożyczek zaś, także w języku mówionym, odpowiedzialne 
będą m.in. osoby publiczne należące do wyżej wymienianych grup zawodowych i społecznych, 
a więc dziennikarze, politycy, naukowcy i eksperci z różnych dziedzin, badacze popularyzujący 
naukę, aktorzy, celebryci, podcasterzy, youtuberzy i inni twórcy internetowi. Osoby te kształ-
tują opinie, forsują trendy, w tym językowy trend sięgania po anglicyzmy, i mają potencjalny 
wpływ na zachowania językowe odbiorców, co również powinno zostać uwzględnione w dal-
szych badaniach. Skalę odbioru takich treści można obecnie mierzyć, już nie tylko posiłkując 
się wynikami oglądalności programów telewizyjnych publikowanymi przez stacje telewizyjne, 
ale też miernikami powszechnie dostępnymi, np. liczbą wyświetleń danego wideo oraz liczbą 
subskrypcji kanału internetowego czy podcastu. 

Podsumowując, można stwierdzić, że wzrost dynamiki procesu zapożyczania angielskich 
elementów leksykalnych oraz znaczny przyrost jego skali wskazują na konieczność przepro-
wadzania dalszych badań. Zagadnienia te zasługują na uwagę językoznawców, a także bada-
czy innych dyscyplin, w tym socjologów i kulturologów.
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Summary

Anglicisms in contemporary Polish: A linguistic trend or naming needs?

Keywords: Anglicism, Polish written language, Polish spoken language, linguistic trends.

English exerts a noticeable influence on national languages and their varieties. This phenomenon has been 
intensifying in Polish, prompting an analysis of the latest Anglicisms extracted from both written and spo-
ken language, across formal and informal registers. Particular attention is given to media discourse and the 
professional groups fostering the adoption of these borrowings, including journalists, politicians, academ-
ics, celebrities, and podcasters. The study examines borrowings that address naming needs as well as those 
whose usage appears linguistically unmotivated, driven instead by fashion or social prestige. The findings 
demonstrate that loanwords in contemporary Polish fulfil a range of functions, from practical to persuasive 
and image-building.
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